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LÈ BÉ LÉ TEING - LE TEMPS EST BEAU
Armin Pont, St-Luc, Anniviers (VS)

Dè to teing, l'a aöc dè croué mora-
chiö è lèn d'arè tozor, chô lè por vo
dérè qué l'a dè hlö qué chon jiamé
conntèn dö teing quéfét, quo donné
dè plouozé voulonn dè cholec è quo
fét tra tsât vödrann la plouozé.

Dérè-mè commèn férè por aloyè to
lo monndo, pa-piè léBonn-Diöporri
mettrè touétt d'accör.

L'âyè öng-cö, tchè nö, öng viö pâ
commè lè j-âtro, chirè tozo conntèn
dö teing qué fajièvè, tséquè cö què

quaqu'öng chè ploueinjièvè dö
teing, nôhré viö lö rèfonndièvè « Lè bé
lé teing » chté prèchong-na, âziayé,
to pacha vouétant-ann co lié morta.

Ché, yo connto vo dérè qu'in hléc
teing-lé, lé vélazo dè Löc fajit tozo
pèrotsé avoué Véchôyé è por hlé
rijong conntavonn adonn porta
bâ lè mor, fég-namèn chtö chirann
tsazia à botsong chöc öng moulètt

accompagna pèr dö j-hommo, ma lo
plö chovèn portapèr chtö quatro chô

öng brancard.

Öng cö, a miè tséméing, arrèva pross
dè la tsapelletta dè Cheing-Zörzo,
donnavè dè nèc tann-què-proc, adonn

De tout temps, il s'est trouvé des

mécontents et il y en a toujours, ceci
est pour vous dire qu'il y a de ceux qui
ne sont jamais contents du temps qu'il
fait ; quand il pleut, ils voudraient
avoir le soleil et quand il fait trop
chaud, ils voudraient alors la pluie.

Dites-moi alors comment faire pour
arranger tout le monde, même pas le
Bon Dieu ne pourrait mettre tout le
monde d'accord.

H y avait, chez nous, une fois un bon
vieux pas tout à fait comme les autres

et toujours content du temps qu'il
faisait et chaque fois que quelqu'un
se plaignait, celui-ci leur disait « Le
temps est beau », notre homme déjà
âgé, devait avoir passé huitante ans
à son décès.

Je dois vous dire ici, qu'en ce
temps-là le village de St-Luc faisait
toujours partie de la paroisse de
Yissoie et que pour cette raison, ils
devaient descendre les morts pour les

enterrements. Us étaient la plupart du

temps chargés à califourchon sur un
mulet, mais aussi très souvent portés

par deux hommes sur un brancard et
accompagnés par deux autres pour
la relève.

Une fois, ceux-ci arrivés à mi-chemin
tout près de la chapelle de Saint
Georges, le temps se gâta et ils se
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öng dij-hommo dét ij-âtro, conntèrit
ora Ii dèmannda che lè bé lé teing è

commè vo lo chadè lè morprèzonnpâ
chtéc l'à rèfonndôc commè tozo « Lè
bé lé teing », chô la connta éhrè öna
volonnta dö Bon-Diö.

Chö va cheing dérè què to lè quatro
chonn rèchta commè fonndöc chöc

plouaché, touéttplö mor què hléc qué

portavonn è cheing poui-mé avanciè,
lann pâmé pécpa lo moss tangqu'à
Véchôyé, crirè-mè.

Pouéchquè no poueing totöng tsöja
tsanziè prinjeing lo teing dingchè
qué yèn cheing tozo morachiè, lè-té
facégblho dè poui conntènta to lo
monndo, peingcha-vé.

mit à neiger à gros flocons, c'est
alors qu'un porteur dit à l'autre : « H

faudrait maintenant lui demander si le

temps est beau ». Comme moi, vous
savez que les morts ne causent pas,
mais ceci devait être voulu par Dieu
puisque le mort a répondu comme
toujours « Le temps est beau ».

Tous les quatre sont alors restés

comme cloués sur place et plus morts

que celui qu'ils portaient ; jusqu'à
Yissoie, ils se regardaient mais sans

oser se causer.

Puisque nous ne pouvons rien
changer, prenons le temps comme
il vient et sans trop ronchonner
puisqu'il n'est pas facile de contenter
tout le monde.

La citation
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